
:129 וַיִּשָּׂא
u·isha
and·he-is-lifting

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

רַגְלָיו
rgli·u
feet-of·him

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

אַרְצָה
artz·e
land·ward

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

קֶדֶם
qdm
east

:
:

. Then Jacob went on his
journey, and came into the
land of the people of the
east.

1

:229 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

בְאֵר
bar
well

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

־
-

שָׁם
shm
there

שְׁלֹשָׁה
shlshe
three

עֶדְרֵי
odri
droves-of

־
-

צאֹן
tzan
flock

And he looked, and
behold a well in the field,
and, lo, there [were] three
flocks of sheep lying by it;
for out of that well they
watered the flocks: and a
great stone [was] upon the
well's mouth.

2

רֹבְצִים
rbtzim
ones-reclining

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

כִּי
ki
that

מִן
mn
from

־
-

הַבְּאֵר
e·bar
the·well

הַהִוא
e·eua
the· she

יַשְׁקוּ
ishqu
they-are- cgiv ing- to -drink

הָעֲדָרִים
e·odrim
the·droves

וְהָאֶבֶן
u·e·abn
and·the·stone

גְּדֹלָה
gdle
great

עַל
ol
on

־
-

פִּי
phi
mouth-of

הַבְּאֵר
e·bar
the·well

:
:

:329 וְנֶאֶסְפוּ
u·nasphu
and·they-were-gathered

־
-

שָׁמָּה
shm·e
there·ward

כָל
kl
all-of

־
-

הָעֲדָרִים
e·odrim
the·droves

וְגָלֲלוּ
u·gllu
and·they-rolled

אֶת
ath
»

־
-

הָאֶבֶן
e·abn
the·stone

And thither were all the
flocks gathered: and they
rolled the stone from the
well's mouth, and watered
the sheep, and put the stone
again upon the well's mouth
in his place.

3

מֵעַל
m·ol
from·on

פִּי
phi
mouth-of

הַבְּאֵר
e·bar
the·well

וְהִשְׁקוּ
u·eshqu
and·they- cgave-to -drink

אֶת
ath
»

־
-

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

וְהֵשִׁיבוּ
u·eshibu
and·they- crestored

אֶת
ath
»

־
-

הָאֶבֶן
e·abn
the·stone

עַל
ol
on

־
-

פִּי
phi
mouth-of

הַבְּאֵר
e·bar
the·well

לִמְקֹמָהּ
l·mqm·e
to·place ri -of·her

:
:

:429 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אַחַי
ach·i
brothers-of·me

מֵאַיִן
m·ain
from·where ?

אַתֶּם
athm
you (p)

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

And Jacob said unto them,
My brethren, whence [be]
ye? And they said, Of
Haran [are] we.

4

מֵחָרָן
m·chrn
from·Haran

אֲנָחְנוּ
anchnu
we

:
:

:529 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

הַיְדַעְתֶּם
e·idothm
?·you (p) -know

אֶת
ath
»

־
-

לָבָן
lbn
Laban

בֶּן
bn
son-of

־
-

נָח/ר
nchur
Nahor

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

And he said unto them,
Know ye Laban the son of
Nahor? And they said, We
know [him].

5

יָדָעְנוּ
idonu
we-know

:
:

:629 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

הֲשָׁל/ם
e·shlum
?·well-being

ל/
l·u
to·him

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

שָׁל/ם
shlum
well-being

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

And he said unto them,
[Is] he well? And they said,
[He is] well: and, behold,
Rachel his daughter cometh
with the sheep.

6

רָחֵל
rchl
Rachel

בִּתּ/
bth·u
daughter-of·him

בָּאָה
bae
coming

עִם
om
with

־
-

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

:
:

:729 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הֵן
en
behold !

ע/ד
oud
still

הַיּ/ם
e·ium
the·day

גָּד/ל
gdul
great

לאֹ
la
not

־
-

עֵת
oth
time-of

הֵאָסֵף
easph
to-be-gathered

הַמִּקְנֶה
e·mqne
the·cattle

And he said, Lo, [it is] yet
high day, neither [is it] time
that the cattle should be
gathered together: water ye
the sheep, and go [and] feed
[them].

7

הַשְׁקוּ
eshqu
cgive-to -drink-you (p)  !

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

וּלְכוּ
u·lku
and·go-you (p)  !

רְעוּ
rou
graze-you (p)  !

:
:

:829 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

לאֹ
la
not

נוּכַל
nukl
we-are- being-able

עַד
od
until

אֲשֶׁר
ashr
which

יֵאָסְפוּ
iasphu
they-are-being-gathered

כָּל
kl
all-of

־
-

And they said, We cannot,
until all the flocks be
gathered together, and [till]
they roll the stone from the
well's mouth; then we water
the sheep.

8

הָעֲדָרִים
e·odrim
the·droves

וְגָלֲלוּ
u·gllu
and·they-roll

אֶת
ath
»

־
-

הָאֶבֶן
e·abn
the·stone

מֵעַל
m·ol
from·on

פִּי
phi
mouth-of

הַבְּאֵר
e·bar
the·well

וְהִשְׁקִינוּ
u·eshqinu
and·we- cgive-to -drink

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

:
:

:929 ע/דֶנּוּ
oud·nu
still·him

מְדַבֵּר
mdbr
mspeaking

עִמָּם
om·m
with·them

וְרָחֵל
u·rchl
and·Rachel

בָּאָה
bae
she-came

עִם
om
with

־
-

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

אֲשֶׁר
ashr
which

לְאָבִיהָ
l·abi·e
to·father-of·her

. And while he yet spake
with them, Rachel came
with her father's sheep: for
she kept them.

9

כִּי
ki
that

רֹעָה
roe
being-shepherdess

הִוא
eua
she

:
:
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:1029 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

רָאָה
rae
he-saw

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אֶת
ath
»

־
-

רָחֵל
rchl
Rachel

בַּת
bth
daughter-of

־
-

לָבָן
lbn
Laban

אֲחִי
achi
brother-of

And it came to pass,
when Jacob saw Rachel the
daughter of Laban his
mother's brother, and the
sheep of Laban his mother's
brother, that Jacob went
near, and rolled the stone
from the well's mouth, and
watered the flock of Laban
his mother's brother.

10

אִמּ/
am·u
mother-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

צאֹן
tzan
flock-of

לָבָן
lbn
Laban

אֲחִי
achi
brother-of

אִמּ/
am·u
mother-of·him

וַיִּגַּשׁ
u·igsh
and·he-is- coming-close

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וַיָּגֶל
u·igl
and·he-is-rolling

אֶת
ath
»

־
-

הָאֶבֶן
e·abn
the·stone

מֵעַל
m·ol
from·on

פִּי
phi
mouth-of

הַבְּאֵר
e·bar
the·well

וַיַּשְׁקְ
u·ishq
and·he-is- cgiv ing -to -drink

אֶת
ath
»

־
-

צאֹן
tzan
flock-of

לָבָן
lbn
Laban

אֲחִי
achi
brother-of

אִמּ/
am·u
mother-of·him

:
:

:1129 וַיִּשַּׁק
u·ishq
and·he-is-kissing

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

לְרָחֵל
l·rchl
to·Rachel

וַיִּשָּׂא
u·isha
and·he-is-lifting

אֶת
ath
»

־
-

קֹל/
ql·u
voice-of·him

וַיֵּבְךְּ
u·ibk
and·he-is-weeping

:
:

And Jacob kissed
Rachel, and lifted up his
voice, and wept.

11

:1229 וַיַּגֵּד
u·igd
and·he-is- ctelling

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

לְרָחֵל
l·rchl
to·Rachel

כִּי
ki
that

אֲחִי
achi
brother-of

אָבִיהָ
abi·e
father-of·her

הוּא
eua
he

וְכִי
u·ki
and·that

בֶן
bn
son-of

־
-

And Jacob told Rachel
that he [was] her father's
brother, and that he [was]
Rebekah's son: and she ran
and told her father.

12

רִבְקָה
rbqe
Rebecca

הוּא
eua
he

וַתָּרָץ
u·thrtz
and·she-is-running

וַתַּגֵּד
u·thgd
and·she-is- ctelling

לְאָבִיהָ
l·abi·e
to·father-of·her

:
:

:1329 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כִשְׁמֹעַ
k·shmo
as·to-hear-of

לָבָן
lbn
Laban

אֶת
ath
»

־
-

שֵׁמַע
shmo
report-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֲחֹת/
achth·u
sister-of·him

And it came to pass,
when Laban heard the
tidings of Jacob his sister's
son, that he ran to meet him,
and embraced him, and
kissed him, and brought
him to his house. And he
told Laban all these things.

13

וַיָּרָץ
u·irtz
and·he-is-running

לִקְרָאת/
l·qrath·u
to·to-meet-of·him

וַיְחַבֶּק
u·ichbq
and·he-is- membracing

־
-

ל/
l·u
to·him

וַיְנַשֶּׁק
u·inshq
and·he-is- mkissing

־
-

ל/
l·u
to·him

וַיְבִיאֵהוּ
u·ibia·eu
and·he-is- cbringing·him

אֶל
al
to

־
-

בֵּית/
bith·u
house-of·him

וַיְסַפֵּר
u·isphr
and·he-is- mrelating

לְלָבָן
l·lbn
to·Laban

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·things

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

:
:

:1429 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל/
l·u
to·him

לָבָן
lbn
Laban

אַךְ
ak
yea

עַצְמִי
otzm·i
bone-of·me

וּבְשָׂרִי
u·bshr·i
and·flesh-of·me

אָתָּה
athe
you

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-dwelling

And Laban said to him,
Surely thou [art] my bone
and my flesh. And he abode
with him the space of a
month.

14

עִמּ/
om·u
with·him

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

יָמִים
imim
days

:
:

:1529 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָבָן
lbn
Laban

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
to·Jacob

הֲכִי
e·ki
?·that

־
-

אָחִי
ach·i
brother-of·me

אַתָּה
athe
you

וַעֲבַדְתַּנִי
u·obdth·ni
and·you-serve·me

חִנָּם
chnm
gratuitously

. And Laban said unto
Jacob, Because thou [art]
my brother, shouldest thou
therefore serve me for
nought? tell me, what [shall]
thy wages [be]?

15

הַגִּידָה
egid·e
ctell-you !

לִּי
l·i
to·me

מַה
me
what ?

־
-

מַּשְׂכֻּרְתֶּךָ
mshkrth·k
hire-of·you

:
:

:1629 וּלְלָבָן
u·l·lbn
and·to·Laban

שְׁתֵּי
shthi
two-of

בָנ/ת
bnuth
daughters

שֵׁם
shm
name-of

הַגְּדֹלָה
e·gdle
the·great-one

לֵאָה
lae
Leah

וְשֵׁם
u·shm
and·name-of

הַקְּטַנָּה
e·qtne
the·small-one

And Laban had two
daughters: the name of the
elder [was] Leah, and the
name of the younger [was]
Rachel.

16

רָחֵל
rchl
Rachel

:
:

:1729 וְעֵינֵי
u·oini
and·eyes-of

לֵאָה
lae
Leah

רַכּ/ת
rkuth
tender-ones

וְרָחֵל
u·rchl
and·Rachel

הָיְתָה
eithe
she-was bc

יְפַת
iphth
lovely-of

־
-

תֹּאַר
thar
shape

וִיפַת
u·iphth
and·lovely-of

Leah [was] tender eyed;
but Rachel was beautiful
and well favoured.

17

מַרְאֶה
mrae
appearance

:
:

:1829 וַיֶּאֱהַב
u·iaeb
and·he-is-loving

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אֶת
ath
»

־
-

רָחֵל
rchl
Rachel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶעֱבָדְךָ
aobd·k
I-shall-serve·you

שֶׁבַע
shbo
seven

שָׁנִים
shnim
years

And Jacob loved Rachel;
and said, I will serve thee
seven years for Rachel thy

18
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younger daughter.בְּרָחֵל
b·rchl
in·Rachel

בִּתְּךָ
bth·k
daughter-of·you

הַקְּטַנָּה
e·qtne
the·small-one

:
:

:1929 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָבָן
lbn
Laban

ט/ב
tub
good

תִּתִּי
thth·i
to-give-of·me

אֹתָהּ
ath·e
»·her

לָךְ
l·k
to·you

מִתִּתִּי
m·thth·i
from·to-give-of·me

אֹתָהּ
ath·e
»·her

לְאִישׁ
l·aish
to·man

And Laban said, [It is]
better that I give her to thee,
than that I should give her
to another man: abide with
me.

19

אַחֵר
achr
another

שְׁבָה
shb·e
dwell-you !

עִמָּדִי
omd·i
with·me

:
:

:2029 וַיַּעֲבֹד
u·iobd
and·he-is-serving

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

בְּרָחֵל
b·rchl
in·Rachel

שֶׁבַע
shbo
seven

שָׁנִים
shnim
years

וַיִּהְיוּ
u·ieiu
and·they-are-becoming

בְעֵינָיו
b·oini·u
in·eyes-of·him

כְּיָמִים
k·imim
as·days

And Jacob served seven
years for Rachel; and they
seemed unto him [but] a
few days, for the love he
had to her.

20

אֲחָדִים
achdim
ones

בְּאַהֲבָת/
b·aebth·u
in·to-love-of·him

אֹתָהּ
ath·e
»·her

:
:

:2129 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אֶל
al
to

־
-

לָבָן
lbn
Laban

הָבָה
eb·e
grant-you !

אֶת
ath
»

־
-

אִשְׁתִּי
ashth·i
woman-of·me

כִּי
ki
that

מָלְאוּ
mlau
they- are -fulfilled

And Jacob said unto
Laban, Give [me] my wife,
for my days are fulfilled,
that I may go in unto her.

21

יָמָי
im·i
days-of·me

וְאָב/אָה
u·abuae
and·I-shall-come

אֵלֶיהָ
ali·e
to·her

:
:

:2229 וַיֶּאֱסֹף
u·iasph
and·he-is-gathering

לָבָן
lbn
Laban

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הַמָּק/ם
e·mqum
the·place ri

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

מִשְׁתֶּה
mshthe
feast

:
:

And Laban gathered
together all the men of the
place, and made a feast.

22

:2329 וַיְהִי
u·iei
and·he-was bc

בָעֶרֶב
b·orb
in· the ·evening

וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אֶת
ath
»

־
-

לֵאָה
lae
Leah

בִתּ/
bth·u
daughter-of·him

וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

And it came to pass in
the evening, that he took
Leah his daughter, and
brought her to him; and he
went in unto her.

23

אֹתָהּ
ath·e
»·her

אֵלָיו
ali·u
to·him

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֵלֶיהָ
ali·e
to·her

:
:

:2429 וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

לָבָן
lbn
Laban

לָהּ
l·e
to·her

אֶת
ath
»

־
-

זִלְפָּה
zlphe
Zilpah

שִׁפְחָת/
shphchth·u
maid-of·him

לְלֵאָה
l·lae
to·Leah

בִתּ/
bth·u
daughter-of·him

שִׁפְחָה
shphche
maid

:
:

And Laban gave unto his
daughter Leah Zilpah his
maid [for] an handmaid.

24

:2529 וַיְהִי
u·iei
and·he-was bc

בַבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

־
-

הִוא
eua
she

לֵאָה
lae
Leah

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

לָבָן
lbn
Laban

מַה
me
what ?

־
-

זּאֹת
zath
this

And it came to pass, that
in the morning, behold, it
[was] Leah: and he said to
Laban, What [is] this thou
hast done unto me? did not I
serve with thee for Rachel?
wherefore then hast thou
beguiled me?

25

עָשִׂיתָ
oshith
you-did

לִּי
l·i
to·me

הֲלאֹ
e·la
?·not

בְרָחֵל
b·rchl
in·Rachel

עָבַדְתִּי
obdthi
I-served

עִמָּךְ
om·k
with·you

וְלָמָּה
u·l·me
and·to·what ?

רִמִּיתָנִי
rmith·ni
you- mdeceived·me

:
:

:2629 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָבָן
lbn
Laban

לאֹ
la
not

־
-

יֵעָשֶׂה
ioshe
he-is-being-done

כֵן
kn
so

בִּמְק/מֵנוּ
b·mqum·nu
in·place ri -of·us

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

And Laban said, It must
not be so done in our
country, to give the younger
before the firstborn.

26

הַצְּעִירָה
e·tzoire
the·inferior-one

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַבְּכִירָה
e·bkire
the·firstborn

:
:

:2729 מַלֵּא
mla
mfulfill-you !

שְׁבֻעַ
shbo
week-of

זאֹת
zath
this-one (f)

וְנִתְּנָה
u·nthne
and·we-shall-give

לְךָ
l·k
to·you

גַּם
gm
moreover

־
-

אֶת
ath
»

־
-

זאֹת
zath
this-one (f)

Fulfil her week, and we
will give thee this also for
the service which thou shalt
serve with me yet seven
other years.

27

בַּעֲבֹדָה
b·obde
in·service

אֲשֶׁר
ashr
which

תַּעֲבֹד
thobd
you-shall-serve

עִמָּדִי
omd·i
with·me

ע/ד
oud
further

שֶׁבַע
shbo
seven

־
-

שָׁנִים
shnim
years

אֲחֵר/ת
achruth
other-ones

:
:

:2829 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

כֵּן
kn
so

וַיְמַלֵּא
u·imla
and·he-is- mfulfilling

שְׁבֻעַ
shbo
week-of

זאֹת
zath
this-one (f)

וַיִּתֶּן
u·ithn
and·he-is-giving

־
-

ל/
l·u
to·him

And Jacob did so, and
fulfilled her week: and he
gave him Rachel his
daughter to wife also.

28

אֶת
ath
»

־
-

רָחֵל
rchl
Rachel

בִּתּ/
bth·u
daughter-of·him

ל/
l·u
to·him

לְאִשָּׁה
l·ashe
for·woman

:
:

:2929 וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

לָבָן
lbn
Laban

לְרָחֵל
l·rchl
to·Rachel

בִּתּ/
bth·u
daughter-of·him

אֶת
ath
»

־
-

בִּלְהָה
blee
Bilhah

שִׁפְחָת/
shphchth·u
maid-of·him

לָהּ
l·e
to·her

And Laban gave to
Rachel his daughter Bilhah
his handmaid to be her

29
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maid.לְשִׁפְחָה
l·shphche
to·maid

:
:

:3029 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

גַּם
gm
moreover

אֶל
al
to

־
-

רָחֵל
rchl
Rachel

וַיֶּאֱהַב
u·iaeb
and·he-is-loving

גַּם
gm
moreover

־
-

אֶת
ath
»

־
-

רָחֵל
rchl
Rachel

מִלֵּאָה
m·lae
from·Leah

And he went in also unto
Rachel, and he loved also
Rachel more than Leah, and
served with him yet seven
other years.

30

וַיַּעֲבֹד
u·iobd
and·he-is-serving

עִמּ/
om·u
with·him

ע/ד
oud
further

שֶׁבַע
shbo
seven

־
-

שָׁנִים
shnim
years

אֲחֵר/ת
achruth
other-ones

:
:

:3129 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

־
-

שְׂנוּאָה
shnuae
being-hated

לֵאָה
lae
Leah

וַיִּפְתַּח
u·iphthch
and·he-is-opening

אֶת
ath
»

־
-

רַחְמָהּ
rchm·e
womb-of·her

. And when the LORD
saw that Leah [was] hated,
he opened her womb: but
Rachel [was] barren.

31

וְרָחֵל
u·rchl
and·Rachel

עֲקָרָה
oqre
barren

:
:

:3229 וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

לֵאָה
lae
Leah

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

בֵּן
bn
son

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

And Leah conceived,
and bare a son, and she
called his name Reuben: for
she said, Surely the LORD
hath looked upon my
affliction; now therefore my
husband will love me.

32

שְׁמ/
shm·u
name-of·him

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

כִּי
ki
that

אָמְרָה
amre
she-said

כִּי
ki
that

־
-

רָאָה
rae
he-saw

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּעָנְיִי
b·oni·i
in·humiliation-of·me

כִּי
ki
that

עַתָּה
othe
now

יֶאֱהָבַנִי
iaeb·ni
he-shall-love·me

אִישִׁי
aish·i
man-of·me

:
:

:3329 וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

ע/ד
oud
further

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

בֵּן
bn
son

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

כִּי
ki
that

־
-

And she conceived
again, and bare a son; and
said, Because the LORD
hath heard that I [was]
hated, he hath therefore
given me this [son] also:
and she called his name
Simeon.

33

שָׁמַע
shmo
he-heard

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

־
-

שְׂנוּאָה
shnuae
being-hated

אָנֹכִי
anki
I

וַיִּתֶּן
u·ithn
and·he-is-giving

־
-

לִי
l·i
to·me

גַּם
gm
moreover

־
-

אֶת
ath
»

־
-

זֶה
ze
this-one

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

שְׁמ/
shm·u
name-of·him

שִׁמְע/ן
shmoun
Simeon

:
:

:3429 וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

ע/ד
oud
further

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

בֵּן
bn
son

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

עַתָּה
othe
now

And she conceived
again, and bare a son; and
said, Now this time will my
husband be joined unto me,
because I have born him
three sons: therefore was his
name called Levi.

34

הַפַּעַם
e·phom
the·once

יִלָּוֶה
ilue
he-shall-be-obligated

אִישִׁי
aish·i
man-of·me

אֵלַי
al·i
to·me

כִּי
ki
that

־
-

יָלַדְתִּי
ildthi
I- gave -birth

ל/
l·u
for·him

שְׁלֹשָׁה
shlshe
three

בָנִים
bnim
sons

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

קָרָא
qra
he-called

־
-

שְׁמ/
shm·u
name-of·him

לֵוִי
lui
Levi

:
:

:3529 וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

ע/ד
oud
further

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

בֵּן
bn
son

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

הַפַּעַם
e·phom
the·once

And she conceived
again, and bare a son: and
she said, Now will I praise
the LORD: therefore she
called his name Judah; and
left bearing.

35

א/דֶה
aude
I-shall- cacclaim

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

קָרְאָה
qrae
she-called

שְׁמ/
shm·u
name-of·him

יְהוּדָה
ieude
Judah

וַתַּעֲמֹד
u·thomd
and·she-is-staying

מִלֶּדֶת
m·ldth
from·to- give- birth-of

:
:
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